ROSALIA E MUNDNAL

TRADUCION DE POEMAS DE “CANTARES GALLEGOS” AS LINGUAS DO MUNDO

“AIRINOS, AIRINOS, AIRES” EN INGLES

Airiios, airifios, aires, Little breezes, breezy breezes,
airinos da mic terra, Little breezes of my land;
airinos, airinos, aires, .

airifios levaime a ela. Little breezes, breezy breezes,

Little breezes, lift me home.
Non permitas que aqui morra,

airinos da mina terra,

que inda penso que de morta Don’t let me die here,

hei de sospirar por ela. Little breezes of my land,

Ainda penso, airifios, aires, .

que dimpois de morta sea Though I' think that even dead

e alo polo campo santo, I’11 still Slgh to g0 there.

donde enteflfefa me tenan, I still think, breezy breezes,

pasés na calada noite ,

runxindo antre a folla seca, That when I’m dead and gone

ou murmurando medrosos And off there 1n the graveyard,
antre as brancas calaveras; With earth heaped over me

inda dimpois de mortifia, , p ’ .
airifios da mifia terra, You’ll pass by in the depths of night
Heivos de berrar: “ jAirifios, Rustling the dry leaves

airinos, levaime a ela!

Or whistling frightfully

Between the bleached white skulls,
Even after sweet death greets me,
Little breezes of my land,

S I’1l cry out to you: ‘Little breezes,
Traducién ao inglés de Little breezes, lift me home!’
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